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When the Past, Present and
Future Collide



Translation industry loves typewriters

Exactly 60 characters in 30 lines = 1800 chars per 
page.

Other variants (incl. whitespaces): 1800, 1125, 
1500.

Traditionally, billing is based on the target text.

What about the 250 words per page standard?



Similarity of text



Zmierzyć tekst

word[whitespace]word[whitespace]word[whitespace]word.

Analysis: 4 words, 17 chars
(whitespaces not included).

Estimating the no. of characters with whitespaces
included:
No. of chars (whitespaces not incl.) + no. of words.

What is hidden in the document?



Databases - the heart of all technologies



CAT-y pierwszej generacji

Cake is not the issue.

Cake is not

isCake

the problem.

is not the issue.Cake 100%

81%

Coffee is not issue.

0% match

81%

Cake is not the issue.

not issue.the 100%

Fuzzy matching

the



Estimating translation time and workload



Artificial standard of fuzzy bands



Can we still find new ways of editing?
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1 This is a sentence.

2 This is a new sentence.

3 This is a sentence.

4 This is another new sentence.

5 This sentence contains a term.

6 Terms are added to the 
termbase.

To jest zdanie.

To jest nowe zdanie.

To jest zdanie.

To jest kolejne nowe zdanie.

Source text Translation

CAT tools use their own bilingual formats for saving draft translations



Using multiple resources



Predictive typing

Source: D. Brockmann, SDL



Repairing matches

Source: D. Brockmann, SDL



Big Brother, aka post-editing

Source: multifarious.Filkin.com



Neural Machine Translation is here to stay

Source: DeepL



Measuring the adaptive learning progress

Source: community.sdl.com, P. Filkin

Creating engine from the scratch. Running the initial analysis:

...and after some reviewing:



Languages of business, 2022

Source: Common Sense Advisory



What can we expect?

• Even more AI. Due to almost unlimited processing power, 
we can now apply AI to more domains.

• More AI in predictive text, editing and fixing matches.

• Even more automation in project management.

• Smart reviewing of NMT texts (forget about No Matches) -
no more postediting as we know it from SMT.

• Focus on hourly rates and increased productivity.
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